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Jlumeunenxo Onvea Onexkcanopiena
Hayionanvnuii ynisepcumem yusinonozo 3axucmy Yxpainu
Xapxis, Vxpaina

BUBYEHHS TEMHU «O3HAUYEHU TA HEO3HAYEHUI APTUKJII

B AHIJIIMCBKINA MOBI» ¥ IOPIBHSIHHI 3 YKPATHCBKOIO

VY BUBUEHHI iIHO3eMHHUX MOB JIOCUTh CKIIQJHY MPOOJIEMY SBISIOTH Ti SBUINA, K1
HE MalOTh BIATOBIIHWKIB y PiAHIN MOBI CTYAEHTIB, SIK-OT, HaNpHWKJIad, TepYHIIH,
gacu tpynu Perfect ta Continuous Tomo B aHTMIHCHKiM MoBi. OmHHM 13 TaKuUX
npoOJieMHUX 3aBlaHb € 3aCBOEHHS HOPM 1 MpaBWJ YKMBaHHS apTUKIIB 1
BUKOPHUCTAHHS iX Ha MPAKTHIli B YCHOMY ¥ TUIChbMOBOMY MOBJICHHI.

3po3ymisio, 110 HalmepIiow NpodaeMoro, 3 KO CTUKAEeThCs Oyab-sika ocoda,
[0 BUBYA€ iHO3EMHY MOBY, € TaK 3BaHWI «MOBHHI Oap’ep». Y Cy4acHOMY CBITI, Jie
MOXHa 3aCTOCYBaTH PI3HOMAHITHI raJi>KeTu ¥ OJATKU 3 METOIO MepeKyiany OKpeMUX
CTiB 1 CJIOBOCHONIy4YeHb, I TpoOsieMa Mae Oibllle TICUXOJOTIYHUM, aHDK
THTBICTUYHUM XapakTep. DaxiBIli HaBOAATH Oe3mid mopaa i TeXHIK, SK MOJO0JATH
MOBHHIA O6ap’€p y CIUIKYBaHHS, SIK TIEPEBAXHO 3BOJATHCS 10 PEKOMEHAIlil SKoMora
yacTillle 3acTOCOBYBaTHM 1HO3eMHY MOBY Ha mpakTtuni [2]. Ajne AOCUTh dYacTo,
HaMarar4ucsi FOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, OCOOJMBO 3 11 HOCISIMH, CTYJEHTH
3a3HAIOTh HEBJAu uepe3 HempaBUJIbHE CJIOBOBXKHMBAHHS a00 HEPO3YMIHHSI MEBHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIiH, IO MPU3BOAUTH J0 BIAIYTTS HISTKOBOCTI, pO34apyBaHHS,
a TOJeKyau ¢ cTpaxy TMOMIJIUTHCS, a OTXKe, BHUCTYNAa€ JOCUTh CEepHO3HUM
JEMOTHBAI[ITHUM YMHHIUKOM y BUBYEHHI IHO3EMHHUX MOB.
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Y Hami#d po3BiAIi PO3MNITHEMO HAWUTUMOBINIY 3 TOTJISAY TpaMaTUKH
npoOJIeMHy CUTYaIlito, sSiKa 3a3BUYail BAHUKAE il YaC BUBUEHHS BXKUBAHHS apTUKIIS
B aHIUIIHCHKIM MoBi. Halimepioro mpoGieMoro, 3 sIKOI0 CTHKAETbCA KOYKHA JIIO/IMHA,
sgKa TOYMHAE BUBYATU aHIJIINACBKY, — Le TOH (hakT, IO «JIOCHIBHO» apTHUKJIb
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO He mnepeknanaerbesa. CydyacHa rpaMaThka yKpaiHChbKOiI MOBH He
BUJUISE apTUKIb SIK OKpPEMYy YacTHHY MOBH, a OT)KEe, MU HE MaeMO MOXKJIHMBOCTI
31CTaBUTH, MOPIBHATH 111 SIBUIIA B PiAHINA YKpaiHCBKii MOBI Ta B IHO3eMHIH MOBI, siKa
BUBUaeThcs. Lle, CBO€IO ueproro, Npu3BOIUThH 10 HEPO3YMIHHS i 4acTOro MPOITYCKY
ApTUKJIIB y MOBJICHHI.

Bimomo, mo a1s QruekTHBHUX MOB — TakKuX, SK YyKpalHCbKa, MOJIbCHKA,
OlTopychbka, 4YecbKa, CIOBallbKa, pOCIHiChKa apTHKJIb HE € HEOOXiTHUM, akKe
rpaMaTH4Hi OCOOJMBOCTI IMEHHUKa BH3HAYAIOThCS HOro rpaMaTHYHUMHU O3HAKaMU
(3axinyenssi). lllo x 1m0 aHaMITHYHMX MOB, TO B HHUX apTHKJIb Iepel] IMEHHUKOM
(Mpeno3uTUBHMIA) BXKUBAETHCA Y HIMEIbKIH, (paHIly3bKiil, aHIIIACHKIN Ta 1H. MOBaXx;
micyisg  iMeHHUKa (IMOCTHO3WUTHBHHUI) — Yy INBEICHKIM, IAHCBKIA, pPyMYHCBKIH,
OonrapcebKidd, MakeIOHChKiM MoBax [3]. B apaOcbkili MOBi, HalpuKIan, apTHKIb
«anpy (apab. dI, al-), mo iHKOIM BUMOBISETBCS K eib (el-), mepeye iMEHHUKAM SIK
npedikc. OTxe, ciioBo apad. <US, kitab, «kHuray Oyme 3amucyBaTucs 3 apTUIIEM SIK
apab. <) al-kitab, «[us] kauray. Ha Bigminy Bix iHIIHX apabChbKUX YaCTOK 3aBXKIN
OUIIETHCS Pa3oM i3 HACTYNHUM CJIOBOM, XO4Ya HE € HeBiJl’€MHOI YAaCTHHOIO I[bOTO
cJIoBa i He 3MIHIOETHCS 3alIe)KHO Bin umcna, poxy Ta Bigminka [3]. LLlo nikaBo, moBHi
¢opMU TPUKMETHUKIB Yy CJIOB’SHCBKMX 1 OanTiicbKMX MoBaxX (HampuKIaa, YKp.
JIerKUii, HOBUM, TOBHMI) 3a MOXOMKEHHSIM SIBJISIIOTH COOOIO CHOJIYYEHHS] KOPOTKUX
¢opM (J1ereKkb, HOBB, MOJBHDB) 3 GOpMaMH 0COOOBO-BKa31BHUX 3aiMEHHUKIB H, £, €.
3rigHo 3 rinmoTe3or0 Mikomuya, Ii 3afMEHHHKH Tpajid pPOJb BHU3HAYEHOTO
MOCTHO3UTUBHOTO apTUKIs [3].

CyyacHa rpamaTHKa YKpaiHChKOI JITepaTypHOi MOBH He BHUIUISE TaKoOi
YaCTWHU MOBH, SIK apTHKJb. 3’sCyiiMO, 4M HacmpaBii BiH BIACYTHIH B yKpaiHCBHKii
MOBi. Sk BimoMoO, apTHKJIb — 1€ YacTKa, IO BXHMBAETbCS B JAESKAX MOBax MpH
IMEHHUKaX sl PO3pI3HEHHS pOAY, HaJaHHS M O3HAYeHOCTI a00 HEO3HAYEHOCTI.
O3HaueHutl apmuKkib YHCUBAEMBCS, KOMU U0e MO8A NPO AKUUCL NeHUl, 8i00Mull
npeomem ab6o ocoby (CIOBHHUK IIHTBICTUYHUX TepMiHiB, 1957, 16) [35].
HecrangapTtHi aymku 3 uporo mpuBony Bucionmroe B. Iletpyk y cBoemy pommuci:
«BIIPOJIOBK POKIB OLTBIIOBHUIIBKOT pycu(iKalliil, IITYYHOTO HAOIMKEHHS YKPaiHChKOT
MOBH 10 pOCiiicbKO1, OyJir BiIKMHYTI TaKi OpUTiHAJIbHI 11 BIACTUBOCTI, K KIMYHUN
BiIMIHOK, BXKUTTS JIBOTHH, 3MEHIIMJIOCh BUKOPUCTAHHS MOJQIBHUX Ji€CiiB, TOOTO,
sgKpa3 Te, IO HaJaBaJo il mepeBard 1 MNPUBAOIMBOCTI Ta HAOIMXKAIO 0
€BPOMEMCHKUX HECTIOB  SHCHKUX MOB. | afiato, 3 apTUKIISIMU BiIOYJIOCH Te 3K came» [6].
Baxxko He moroguTHCs 3 TBEpIKEHHSAM, IO TaKe SBHILE, SIK ApTUKIb, IPOCTO
ITHOPY€ThCA, K ITHOpYBaJlach CBOI'0 Yacy JBOiHA 1 KIMYHUHN BIAMIHOK» [6].
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Sk Bimomo, Heo3HAYCHUWI apTUKIb aHTIIHCHKOT MOBH “a (an)” MOXOIUTH Bif
YUCIIIBHUKA «One — OIMH», @ B HIMEIbKIN 3anuInuBcs 0e3 3MiHu K “ein”. LlikaBo, 1m0
B YKpaiHCBbKii pO3MOBHII MOBI1 BiH y>KHBA€ThCSl Maii’Ke TaK caMo, SIK 1 B aHTJIIHACHKIN
IPUXOIUB OJIMH XJIOTellb, OJIHA AIBUMHA CKa3aya, OJHOTO IHS TPaNUIocs MeHl.., e K
TOW CHIr — oxHi momri. OcoONMBO B OCTaHHIHM (pa3i YHCIIBHUK «OIHI», Oe3mepedHo,
HEe Mae€ 3Ha4eHHs KUTbKOCTi. MoXHa, aBXeX, TOBOPUTH PO BXKUBAHHS KUIbKICHOTO
YHUCJIIBHUKA 3aMICTh YaCTKH YU 3aiMEHHMKA B 3HAYE€HHI «JIMIIIE, caMi», ajie Iie caMme 1
CBIAYMTH MPO HOTO (PYHKIIOHYBaHHsS B POJIi HEO3HAYEHOIO apTUKISA. Taku 4uHOM,
«yKpalHChKUII HEO3HaueHU! apTHUKIb, TMO-Tiepiie - He 3MIHUB CBO€i (opmu
YUCITIBHUKA K 1 HIMEIbKHIA 1 HEe € 000B‘SI3KOBUM SIK aHTJIIHCHKHUH, MO-Apyre, Hece
O3HaKHd PONY, TMO-TPETE — BIIIMIHIOETHCS Pa3oM 31 CJIOBOM, JIO SIKOTO BiTHOCHUTHCS,
KOMIIOIOYM HaBiThb ¢opMy MHOXuHU» [6]. TlopiBHsiiMO Temep poib O3HAYEHOTO
apTukis «the» B aHTIINACHKIM MOBI, KWW TMOXOJUTH BiJ BKa3iBHUX 3aiiMEHHUKIB
«this» — nei, 14, 1e, «these» — i, «that» — Toii, Ta, Te, «those» — Ti. YkuBaeThCs BiH
TOJ1, KOJU MIeThCsS MPO KOHKpeTHUH Bimomuii 00’ekT. Taki 3BMUYHI B yKpalHCBKii
PO3MOBHI MOBi (hpa3u: «sK e MEeH1 HaOpuaJia 1 CrieKay, «JIe K Te JITo, «i 10 X
el po3yMHHK TOOI CKa3aBy, «KOJH IIe Ti BUXIAHI» — CIPUHAMAIOTHCS 30BCIM IO-
IHIIOMY, SIKIIO YCBiIOMHUTH (YHKI[ifO BKa31BHHX 3aliMEHHUKIB y HHX K O3HA4YEHUX
aptukiiB. Hacnpani, okpiM BUAUTBHOT POJIi, 1HIIOTO CEMAaHTUYHOTO HaBaHTAXEHHS
Taki 3aliMEHHWKH B TMOJIOHOMY KOHTEKCTI He HeCcyTh, a OTXKe, UM JOIUIBHO iX
PO3IJIAIaTH SIK CAMOCTIHHY YaCTUHY MOBH?

To6TO 3a TONOMOT0I0 03HAUEHOTO APTUKIISI BUPAKAETHCS MeBHE CTABJICHHS 10
00’exta. He MoXxHa He MOTrOIUTHUCS, IO B «MOMEHT adekTauil B yCHIH yKpalHChKii
MOBI (OpMagbHO pEeUeHHS HAOJMKAETHCS JI0 aHTJIIMChKOTO BapiaHTy. | skOm 1mi
HIOAHCH OyJM JOHEecCeHi 0 YYHIB i CTYJCHTIB Ha 3aHATTAX 3 YKpPaiHChKOi MOBH, iM
3Ha4yHO Jeriie Oyyio 6 3BUKaTH A0 000B‘SI3KOBOTO BXKUBAHHS apTUKIIIB B aHTITIHCHKIH.
bo Oyna 0 3acBoeHa MCHUXOJOTiYHA CHUTyallis, fKa MOPOIXKY€E IMEBHI rpamMaTUyHi
¢dopmu, i cTae 000B’SI3KOBOIO 03HAKOIO MOBU i MEHTAJIITETY iHIIOTO Hapoay» [6].

TakumM YMHOM, BHBYAIOYM OCOOJIMBOCTI BXKMBaHHS O3HAYeHOTO Ta
HEO3HAYEHOT0 apTUKJIIB B aHTJIHCHKIM MOBI, OCOOMMBO Yy BHUMAIKaX, KOJHA
CEMaHTUYHMI MepeKkaZ He Aa€ KOIHOTO YSABJIEHHS MPO HEOOXIOHICTh TOTO YU
iHmworo aptukiaa [1, 12-14], BapTto 3BepHyTHCS [0 3ICTaBJEHHS MOAIOHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH Y MOB1 YKpaiHCBKiH, 1110 TO3BOJHUTH CTyA€HTaM 3PO3YMITH
OpUPOLY LBOTO SBHUINA, & OTXKE CIPHUATHME BHPOOJEHHIO HABHYOK Y>KHBaHHS
apTUKJIIB Yy IHUCBMOBOMY Ta YCHOMY aHIJIIMCBKOMY MOBJIEHHI 3alie)kHO BiX
KOHTEKCTY.

Ax cnymno 3a3Havae B. IleTpyk, «cmpoba HeTpaaMLIfHOrO MiAXOAY 10
YKpaiHCbKOI MOBHM J1a€ [JOCHTb HECIOJIBaH1 pe3yjbTaTH. BusBIeH1 apTUKII
IIUKYIOTHCS B TN PAI 1 BUTVIAAAIOTH SIK MATOMI, OpraHiuHi IJs YKpaiHChKOT MOBHU
Ha BCiX CTamisx il iCHyBaHHS — Bil MUHYJIUX N0 chorojeHHOoi. lle mae mimcraBm
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TBEPAWUTH, IO CMOCI0O MUCJICHHS HOCIiB IHIIMX €BPOTNEHCHKUX MOB 3 PO3BHHYTOIO
CHCTEMOIO apTUKJIIB IPUTaMaHHUH 1 Hallil yKpaiHChbKiii MeHTaIbHOCTI» [6].

OTxe, sBUIE apTUKIA, SK CIY)XKOOBOI 4YacTKu 3 (YHKIISIMH pO3pi3HEHHS
rpaMaTHYHUX KaTeropii 03Ha4YeHOCTi/HE03HAYeHOCTI B YKpaiHChKiii MOB1 He JIHIIe
¢ikcyeTbes, a i Ja€ 3MOTy MOPIBHATH, 31CTAaBUTH Taki MOMEHTH CJIOBOXKMBAHHS B
YKpaiHCBKilM Ta aHTIINCBhKiH MoBax. lle macTh 3Mory crymaeHTaMm Kpaiie 3p0o3yMiTh
OpUpOLy BXKUBAHHS apTUKIIB B aHTIIHCHKIM MOBi, 3aCBOITM He JHINIe MpaBWia, a
caMy JIOTiKy BUKOPHUCTAaHHS O3HAYEHOTO YHM HEO3HAYeHOro apTHUKJII B IEBHOMY
KOHTEKCTi, CIpHUSATHME BHPOOJEHHIO HABUYOK MHCIEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B
IpoIieci TOBOPiHHSA, 110 JA03BOJHUTH MOAOJIATH MOBHHUI Oap’ep 1 TAKUM YUHOM 3HAYHO
BJIOCKOHQJIUTh 3HAHHS 3 aHIJINWChKOI MOBH ¥ MOTHMBYBaTMME€ CTYIEHTIB JO
NOJIaJIBIIOTrO 1 BUBYEHHS, BJOCKOHAJICHHSI Ta CHIIKYBaHHS 1IHO36MHUMHU MOBaMH.
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MOTIVATION FOR STUDENTS TO STUDY ENGLISH LANGUAGE

Today is a century of modernity, the age of digital technologies and
automation. However, there is something that will always remain unchanged -
communication. This is a thing that helps us in solving any problems and constantly
accompanies our life. It is communication that gives endless possibilities to a person.
But even it has its key element - it is the language. They say: “With a tongue in one's
head one can find the way to Rome” and for good reason.

Gradually, we come to the main question of our discussion: what is the

motivation to study foreign languages?
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